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ПРИЛОЖЕНИЯ 

към 

Предложение за Директива на Европейския парламент и на Съвета 

за установяване на Европейски кодекс за електронни съобщения 

 
Ð2002/20/ЕО (адаптиран) 

ПРИЛОЖЕНИЕ I 

⌦ СПИСЪК ОТ УСЛОВИЯ, КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ДОБАВЕНИ КЪМ 
ОБЩИТЕ РАЗРЕШЕНИЯ, ПРАВА ЗА ПОЛЗВАНЕ НА РАДИОЧЕСТОТНИЯ 

СПЕКТЪР И ПРАВА ЗА ПОЛЗВАНЕ НА НОМЕРА ⌫ 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .1 (адаптиран) 
Ö нов 

Условията, изброени в настоящото приложение, представляват максималния списък от 
условия, които могат да бъдат добавени към общите разрешения Ö за електронни 
съобщителни мрежи и услуги, с изключение на междуличностни съобщителни услуги, 
които не са посредством номера  (част А), Ö електронни съобщителни мрежи (част 
Б), електронни съобщителни услуги, с изключение на междуличностни съобщителни 
услуги, които не са посредством номера (част В),  правата за ползване на 
радиочестоти (част БГ) и правата за ползване на номера (част ВД), както е посочено в 
член 6, параграф 1 и член 11, параграф 1, буква а), в рамките на ограниченията, 
разрешени съгласно членове 5, 6, 7, 8 и 9 от Директива 2002/21/ЕО (Рамковата 
директива). 

 
Ð 2002/20/EO (адаптиран) 

A. ⌦ ОБЩИ ⌫ УУСЛОВИЯ, КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ДОБАВЕНИ КЪМ ОБЩОТО 
РАЗРЕШЕНИЕ 

1. Финансово участие за финансирането на универсалната услуга в съответствие с 
разпоредбите на Директива 2002/22/ЕО („Директива за универсалната услуга“). 

21. Административни такси в съответствие с член 12 16 от настоящата директива. 

 
Ð 2009/140/EO чл. 3.11 и 
приложение .2(б) 

72. Защита на личните данни и правото на неприкосновеност на личния живот, 
специфични за сектора на електронните съобщения в съответствие с Директива 



 

 

2002/58/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (Директива за правото на 
неприкосновеност на личния живот и електронни комуникации)1 

 
Ð 2002/20/ЕО  
Î1 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .2(г) 

103. Информация, която се предоставя в рамките на процедурата по нотификация, 
посочена в член 3, параграф 3 12 от настоящата директива и за други целите, посочени 
в член 11 21 от настоящата директива. 

114. Възможности за законно прихващане от компетентните национални власти в 
съответствие с Î1 Директива 2002/58/ЕО  и Директива 95/46/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 24 октомври 1995 г. за защита на физическите лица при 
обработването на лични данни и за свободното движение на тези данни2. 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .2(д) 

11a5. Условия за ползване по отношение на съобщения, отправени от обществените 
органи към обществото за предупреждаване в случай на непосредствени опасности и за 
смекчаване на последиците от големи катастрофи. 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .2(е) 

126. Условия за използване в случай на големи бедствия или национални извънредни 
ситуации за обезпечаване на съобщенията между спасителните служби и органи. 

 
Ð 2002/20/ЕО (адаптиран) 

147. Задължения за достъп извън предвидените в член 6, параграф 2 13 от настоящата 
директива, които се прилагат за предприятия, предоставящи електронни съобщителни 
мрежи или услуги, в съответствие с разпоредбите на Директива 2002/19/ЕО 
(„Директива за достъпа“). 

 
Ð 2002/20/ЕО 

188. Мерки, посочени за гарантиране на спазването на стандартите и/или 
спецификациите, посочени в член 39 17 от Директива 2002/21/ЕО („Рамкова 
директива“). 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .2(ж) (адаптиран) 

199. Задължения за прозрачност, налагани на доставчиците на обществени 
съобщителни мрежи, предоставящи общественодостъпни електронни съобщителни 

                                                 
1 ОВ L 201, 31.7.2002 г., стр. 37. 
2 ОВ L 281, 23.11.1995 г., стр. 31. 



 

 

услуги, с цел да се осигури свързаност „от край до край“ в съответствие с целите и 
принципите, посочени в член 3 8 от Директива 2002/21/ЕО (Рамкова директива), 
оповестяване на всички условия, ограничаващи достъпа до и/или използването на 
услуги и приложения, когато такива условия са разрешени от държавите-членки в 
съответствие с правото на Общността и при необходимост и в съответствие с принципа 
за съразмерност пропорционалност — достъп на националните регулаторни органи до 
тази информация, която е необходима с цел проверка на точността на това 
оповестяване. 

 
Ð2002/20/ЕО (нов) 

⌦Б. СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ, КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ДОБАВЕНИ КЪМ ОБЩИТЕ 

РАЗРЕШЕНИЯ ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ЕЛЕКТРОННИ СЪОБЩИТЕЛНИ МРЕЖИ ⌫ 
31. Оперативна съвместимост на услугите и вВзаимосвързаност на мрежите в 
съответствие с настоящата директива 2002/19/ЕО („Директива за достъпа“). 

 
Ð2002/20/ЕО 

5. Екологични и градоустройствени изисквания, както и изисквания и условия във 
връзка с предоставянето на достъп или използване на обществена или частна земя и 
условия във връзка със съвместното ползване на обекти и инфраструктура в 
съответствие с Директива 2002/22/ЕО („Рамкова директива“), включително при 
необходимост финансови или технически гаранции, необходими да гарантират за 
правилното изпълнение на работите по инфраструктурата. 

62. Задължения за осъществяване на пренос в съответствие с настоящата директива 
2002/22/ЕО („Директива за универсалната услуга“). 

 
Ð 2002/20/ЕО (адаптиран)  
Ö нов 

133. Мерки Ö за опазване на общественото здраве от вредното въздействие на  , 
които целят ограничаването на въздействието на електромагнитните полета върху 
обществото в резултат на действието на електронни съобщителни мрежи в 
съответствие със законодателството на Общността ⌦ Съюза ⌫ Ö , като се отчита в 
максимална степен Препоръка на Съвета № 1999/519/ЕО  .  

154. Поддържане на целостта на обществените съобщителни мрежи в съответствие с 
настоящата Ддиректива 2002/19/ЕО („Директива за достъпа“) и Директива 2002/22/ЕО 
(„Директива за универсалната услуга“), включително с условия за предотвратяване на 
електромагнитниа смущенияинтерференция между електронни съобщителни мрежи 
и/или услуги в съответствие с разпоредбите на Директива 89/336/ЕИО на Съвета от 3 
май 1989 г. относно сближаването на законодателствата на държавите членки относно 
електромагнитната съвместимост3. 

                                                 
3 ОВ L 139, 23.5.1989 г., стр. 19. Директива, последно изменена с Директива 93/68/ЕИО (ОВ L 220, 

30.8.1993 г., стр. 1). 



 

 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .2(ж) 

165. Защитата на обществените мрежи срещу непозволен достъп в съответствие с 
разпоредбите на Директива 2002/58/ЕО (Директива за правото на неприкосновеност на 
личния живот и електронни комуникации). 

 
Ð 2002/20/ЕО (адаптиран) 
Ö нов 

176. Условия за използването на радиочестоти Ö радиочестотния спектър  в 
съответствие с член 7, параграф 2 от Директива 1999/5/ЕО 2014/53/ЕС, когато 
използването не е предмет на предоставяне на индивидуални права за използване в 
съответствие с разпоредбите на член 546, параграф 1 ⌦ и член 48 ⌫ от настоящата 
директива. 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .2(з) (адаптиран) 

197. Задължения за прозрачност, налагани на доставчиците на обществени 
съобщителни мрежи, предоставящи общественодостъпни електронни съобщителни 
услуги, с цел да се осигури свързаност „от край до край“ в съответствие с целите и 
принципите, посочени в член 3 8 от Директива 2002/21/ЕО (Рамкова директива), 
оповестяване на всички условия, ограничаващи достъпа до и/или използването на 
услуги и приложения, когато такива условия са разрешени от държавите-членки в 
съответствие с правото на Общността и при необходимост и в съответствие с принципа 
за пропорционалностсъразмерност — достъп на националните регулаторни органи до 
тази информация, която е необходима с цел проверка на точността на това 
оповестяване. 

⌦ В. СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ, КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ДОБАВЕНИ КЪМ ОБЩИТЕ 
РАЗРЕШЕНИЯ ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ЕЛЕКТРОННИ СЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ, С 
ИЗКЛЮЧЕНИЕ НА МЕЖДУЛИЧНОСТНИ СЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ, КОИТО НЕ СА 
ПОСРЕДСТВОМ НОМЕРА ⌫ 

 
Ø нов 

1. Оперативна съвместимост на услугите в съответствие с настоящата директива.  

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .2(a) (нов) 

42. Достъпност за крайните ползватели на номера от националния номерационен план, 
на номера от европейското телефонно номерационно пространство, универсалните 
международни безплатни телефонни номера, и когато е технически и икономически 
осъществимо, на номерата от номерационните планове на други държави членки, и 
условията за това в съответствие с настоящата дДиректива 2002/22/ЕО („Директива за 
универсалната услуга“). 



 

 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .2(в) (адаптиран) 

83. Правила за защита на потребителите, специфични за сектора на електронните 
съобщения, включително условия в съответствие с Директива 2002/22/ЕО (Директива 
за универсалната услуга) и условия за достъпност за ползватели с увреждания в 
съответствие с член 7 от посочената директива. 

 
Ð 2002/20/ЕО 

94. Ограничения във връзка с преноса на незаконно съдържание в съответствие с 
разпоредбите на Директива 2000/31/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
8 юни 2000 г. за някои правни аспекти на услугите на информационното общество, и 
по-специално на електронната търговия във вътрешния пазар4 и ограничения във 
връзка с преноса на вредно съдържание в съответствие с Директива 2010/13/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета Директива 89/552/ЕИО на Съвета от 3 октомври 
1989 г. относно съгласуването на някои разпоредби, установени със законови, 
подзаконови и административни действия в държавите-членки, във връзка с дейностите 
по телевизионно излъчване5. 

 
Ð 2002/20/ЕО (адаптиран) 
Ö нов 

БГ. УСЛОВИЯ, КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ДОБАВЕНИ КЪМ ПРАВАТА ЗА ПОЛЗВАНЕ НА 
РАДИОЧЕСТОТИ ⌦ РАДИОЧЕСТОТНИЯ СПЕКТЪР ⌫  

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .3(a) (адаптиран) 

1. Задължение за предоставяне на услуга или за използване на вида технология ⌦ в 
рамките на сроковете, определени в член 45 от настоящата директива ⌫, за които са 
предоставени правата на ползване на честотата, включително, когато е приложимо, 
изисквания за покритие и качество ⌦ на услугата ⌫. 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .3(б)  (адаптиран) 
Ö нов 

2. Ефективно и ефикасно използване на честотите Ö радиочестотния спектър  в 
съответствие с настоящата дДиректива 2002/21/ЕО (Рамкова директива). 

                                                 
4 ОВ L 178, 17.7.2000 г., стр. 1. 
5 ОВ L 298, 17.10.1989 г., стр. 23. Директива, изменена с Директива 97/36/ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета (ОВ L 202, 30.7.1997 г., стр. 60). 



 

 

 
Ð 2002/20/ЕО (адаптиран) 
Ö нов 

3. Технически и оперативни условия, необходими за избягване на вредниа 
смущенияинтерференция и за Ö опазване на общественото здраве от вредното влияние 
на  ограничаване на въздействието на електромагнитните полета върху обществото, 
Ö като се отчита в максимална степен Препоръка на Съвета № 1999/519/ЕО6 когато 
тези условия са различни от посочените в общото разрешение. 

4. Максимална продължителност в съответствие с член 549 от настоящата директива, 
предмет на корекциите с оглед на националния честотен план. 

5. Прехвърляне или Ö отдаване под наем  на права по инициатива на техния 
собственик и условия за такова прехвърляне в съответствие с разпоредбите на 
настоящата дДиректива 2002/21/ЕО („Рамкова директива“).  

6. Потребителски такси в съответствие с член 13 42 от настоящата директива. 

7. Всички ангажименти на предприятието, което получава права за ползване, поети в 
Ö рамките на процес по издаване или подновяване на разрешение, преди 
предоставянето на разрешението, или, когато е приложимо, преди поканата за подаване 
на молба за предоставяне на права за ползване  хода на конкурсна или сравнителна 
процедура за подбор. 

 
Ø нов 

8. Задължения за обединяване или споделяне на радиочестотния спектър, или за даване 
на достъп до радиочестотния спектър на други ползватели в конкретни региони или на 
национално равнище. 

 
Ð 2002/20/ЕО 

89. Задължения според съответните международни споразумения, свързани с 
използването на честоти. 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .3(в) 

910. Специфични задължения, свързани с експериментално използване на 
радиочестоти. 

                                                 
6 Препоръка 1999/519/ЕО на Съвета от 12 юли 1999 г. относно ограниченията при излагането на 

широката общественост на действието на електромагнитни полета (от 0 Hz до 300 GHz) (ОВ L 
199, 30.7.1999 г., стр. 59). 

 



 

 

 
Ð 2002/20/ЕО 

ВД. УСЛОВИЯ, КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ДОБАВЕНИ КЪМ ПРАВАТА ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
НОМЕРА 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 3.11 и 
приложение .4 

1. Определяне на услугата, за която се ползват номерата, включително евентуални 
изисквания във връзка с предоставянето на тази услуга и, с цел избягване на съмнения, 
тарифни принципи и максимални цени, които могат да се прилагат в специфичен 
номерационен обхват за целите на гарантиране на защита на потребителите в 
съответствие с член 8, параграф 4, буква б) от Директива 2002/21/ЕО (Рамкова 
директива)3, параграф 2, буква г) от настоящата директива. 

 
Ð2002/20/ЕО (адаптиран) 
Ö нов 

2. Ефективно и ефикасно използване на номерата в съответствие с настоящата 
дДиректива 2002/21/ЕО („Рамкова директива“). 

3. Изисквания за преносимост на номерата в съответствие с настоящата дДиректива 
2002/22/ЕО („Директива за универсалната услуга“). 

4. Задължение за предоставяне на информация за абонатите Ö крайните ползватели , 
които фигурират в обществен телефонен указател, за целите на членове 5 и 25104 от 
настоящата дДиректива 2002/22/ЕО („Директива за универсалната услуга“). 

5. Максимален срок в съответствие с член 546 от настоящата директива, в зависимост 
от евентуалните промени в националния номерационен план. 

6. Прехвърляне на права по инициатива на техния собственик и условия за такова 
прехвърляне в съответствие с разпоредбите на настоящата дДиректива 2002/21/ЕО 
(„Рамкова директива“). 

7. Потребителски такси в съответствие с член 13 42 от настоящата директива. 

8. Всички ангажименти на предприятието, което получава права за използване, поети в 
хода на конкурсна или сравнителна процедура за подбор. 

9. Задължения според съответните международни споразумения, свързани с 
използването на номерата. 

 
Ø нов 

10. Задължения във връзка с извънтериториалното използване на номера в рамките на 
Съюза с цел да се осигури съответствие с правилата за защита на потребителите и 
други свързани с номерацията правила в държавите членки, различни от правилото за 
телефонен код на държавата. 



 

 

 
Ð 2002/19/ЕО (адаптиран) 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ II 

УСЛОВИЯ ЗА ДОСТЪП ДО ЦИФРОВИ ТЕЛЕВИЗИОННИ И РАДИОУСЛУГИ 
ЗА ЗРИТЕЛИТЕ И СЛУШАТЕЛИТЕ В ОБЩНОСТТА ⌦ СЪЮЗА ⌫  

ЧАСТ I: УСЛОВИЯ ЗА СИСТЕМИТЕ ЗА УСЛОВЕН ДОСТЪП, КОИТО СЕ ПРИЛАГАТ В 
СЪОТВЕТСТВИЕ С ЧЛЕН 660, ПАРАГРАФ 1 

Във връзка с условния достъп до цифровите телевизионни и радиоуслуги за зрителите 
и слушателите в Общността ⌦ Съюза ⌫ , независимо от средствата за пренос в 
съответствие с разпоредбите на член 660 държавите членки са длъжни да осигурят 
прилагането на следните условия: 

 а) системите за условен достъп, които действат на пазара в Общността, трябва 
да притежават необходимите технически възможности за икономически 
обоснован трансконтрол, който позволява пълен контрол от страна на 
мрежовите оператори на местно или регионално равнище на използване на 
системите за условен достъп; 

 ба) всички оператори на системи за условен достъп, независимо от средствата 
за пренос, които предоставят услуги за достъп до цифрови телевизионни и 
радиоуслуги и от чиито услуги за достъп зависят разпространители на радио и 
телевизионни програми, за да достигнат до която и да е група потенциални 
зрители или слушатели, трябва да отговарят на следните условия: 

– предлагат на всички разпространители при справедливи, разумни и 
недискриминационни условия в съответствие с конкурентното право на 
Общността ⌦ Съюза ⌫ технически услуги, които създават възможност 
цифрово пренасяните услуги на разпространителите да достигнат 
зрителите или слушателите чрез управлявани от операторите декодиращи 
устройства, и отговарят на изискванията на конкурентното право на 
Общността ⌦ Съюза ⌫ , 

– водят отделно финансово счетоводство за дейността сиим като 
доставчици на условен достъп, 

 вб) когато предоставят лицензи на производители на битова техника, 
собствениците на права на индустриална собственост върху продукти и 
системи за условен достъп са длъжни да извършват тази дейност при 
справедливи, разумни и недискриминационни условия. Вземайки предвид 
техническите и търговските фактори, собствениците на права не могат да 
обвързват предоставянето на лицензи с условия, които забраняват, спират или 
затрудняват включването в същия продукт на: 

– общ интерфейс за връзка с няколко други системи за достъп, или 

– специфични за друга система за достъп средства, при условие че 
лицензиантът спазва съответните разумни условия и гарантира от своя 
страна сигурността на транзакциите на операторите на системи за 
условен достъп. 



 

 

ЧАСТ II: ДРУГИ СЪОРЪЖЕНИЯ, КЪМ КОИТО МОГАТ ДА СЕ ПРИЛАГАТ УСЛОВИЯТА 
СЪГЛАСНО ЧЛЕН 559, ПАРАГРАФ 1, БУКВА Б) 

 а) Достъп до програмни интерфейси за създаване на приложения (ПИСП); 

 б) Достъп до електронни програмни указатели (ЕПУ). 



 

 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 2.12, буква a) 

ПРИЛОЖЕНИЕ II 

МИНИМАЛЕН СПИСЪК НА ЕЛЕМЕНТИТЕ НА ПРИМЕРНАТА ОФЕРТА ЗА 
ДОСТЪП НА ЕДРО ДО МРЕЖОВАТА ИНФРАСТРУКТУРА, ВКЛЮЧИТЕЛНО 

СЪВМЕСТЕН ИЛИ НАПЪЛНО НЕОБВЪРЗАН ДОСТЪП ДО АБОНАТНА 
ЛИНИЯ НА ОПРЕДЕЛЕНО МЯСТО, КОИТО ТРЯБВА ДА БЪДАТ 

ПУБЛИКУВАНИ ОТ НОТИФИЦИРАНИТЕ ОПЕРАТОРИ СЪС ЗНАЧИТЕЛНА 
ПАЗАРНА СИЛА 

 
Ð2002/19/ЕО 

По смисъла на настоящото приложение се прилагат следните определения: 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 2.12, буква б) 

 а) „абонатна подлиния“ означава частична абонатна линия за връзка между 
крайна точка на мрежата и точка на концентрация или определена точка на 
междинен достъп във фиксираната обществена електронна съобщителна 
мрежа; 

 
Ð2002/19/ЕО 

 б) „незащитен достъп до абонатна линия“ означава пълен незащитен достъп до 
абонатна линия и съвместен достъп до абонатна линия, 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 2.12, буква в) 

 в) „пълен необвързан достъп до абонатна линия“ означава предоставяне на 
достъп на ползвател до абонатна линия или абонатна подлиния на оператора 
със значителна пазарна сила, което позволява използване на целия капацитет 
на мрежовата инфраструктура; 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 2.12, буква г) 

 г) „съвместен достъп до абонатна линия“ означава предоставяне на достъп на 
бенефициер до абонатна линия или абонатна подлиния на оператора със 
значителна пазарна сила, което позволява използване на конкретна част от 
капацитета на мрежовата инфраструктура като например част от честотата или 
друг сходен елемент. 



 

 

 
Ð 2002/19/ЕО 

А. УСЛОВИЯ ЗА НЕЗАЩИТЕН ДОСТЪП ДО АБОНАТНА ЛИНИЯ 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 2.12, буква д) 

1. Мрежови елементи, до които се предлага достъп и които по-конкретно включват 
следните елементи, заедно със съответната свързана с тях инфраструктура: 

 а) необвързан достъп до абонатни линии (пълен и съвместен); 

 б) необвързан достъп до абонатни подлинии (пълен и съвместен), 
включително, когато е приложимо, достъп до неактивни мрежови елементи за 
целите на въвеждане на мрежи за обходен пренос (backhaul); 

 в) когато е приложимо, достъп до канали, позволяващ инсталиране на мрежи за 
достъп. 

2. Информация във връзка с местоположението на обектите за физически достъп, 
включително кутии и разпределители, наличие на абонатни линии и подлинии, канали 
и съоръжения за обходен пренос (backhaul) в отделните части на мрежата за достъп и, 
когато е приложимо, информация относно местоположението на канали и наличност в 
рамките на каналите. 

3. Технически условия във връзка с достъпа и използването на абонатни линии, 
подлинии и канали, включително технически характеристики на усуканата метална 
двойка и/или оптични влакна и/или други сходни елементи, кабелни разпределители, и 
свързана инфраструктура и, когато е приложимо, техническите условия за достъп до 
канали. 

 
Ð 2002/19/ЕО (нов) 

4. Процедури за заявки и поддържане на материални запаси, ограничения при употреба. 

Б.УСЛУГИ ПРИ СЪВМЕСТНО ИЗПОЛЗВАНЕ НА ОБЕКТИ 

 
Ð 2009/140/ЕО чл. 2.12, буква е) 

1. Информация за съществуващите съответни обекти или съоръжения за оборудване на 
оператора със значителна пазарна сила, както и за тяхна планирана актуализация7. 

 
Ð 2002/19/ЕО (нов) 

2. Възможности за съвместно използване на обектите по точка 1 (включително 
физическо съвместяване и при необходимост, дистанционно и виртуално съвместно 
използване на обекти). 

3. Характеристики на оборудването: евентуални ограничения за съвместното 
разполагане на оборудване. 
                                                 
7 В интерес на обществената сигурност предоставянето на тази информация може да се ограничи 

само до заинтересованите страни. 



 

 

4. Съображения за сигурност: мерки от страна на нотифицираните оператори за 
гарантиране на сигурността на обектите им. 

5. Условия за достъп на персонал на конкурентни оператори. 

6. Стандарти за безопасност 

7. Правила за разпределение на пространството, когато то е ограничено за целите на 
съвместното използване. 

8. Условия, при които бенефициерите имат право да проверяват обектите с физическо 
съвместяване или обектите, за които е отказано съвместно използване с мотив за липса 
на мощности. 

В. ИНФОРМАЦИОННИ СИСТЕМИ 
Условия за достъп до системите за оперативна поддръжка на нотифицираните 
оператори, както и техните информационни системи или бази данни за предварително 
подаване на заявки, поддържане на материални запаси, подаване на заявки, поддръжка, 
ремонти и фактуриране. 

Г. УСЛОВИЯ ЗА ДОСТАВКА 
1. Срок за реагиране на заявките за доставка на услуги и инфраструктура; рамкови 
договори, отстраняване на повреди, процедури за нормализация на дейността и 
качество на параметрите на услугата. 

2. Условия по типовите договори, включително при необходимост обезщетение при 
забава. 

3. Цени или ценови формули за всяка от гореизброените характеристики, функции и 
инфраструктури. 



 

 

 
Ø нов 

ПРИЛОЖЕНИЕ III 

КРИТЕРИИ ЗА ОПРЕДЕЛЯНЕТО НА ЦЕНИ НА ЕДРО ЗА ТЕРМИНИРАНЕ НА 
ПОВИКВАНИЯ  

 

Критерии и параметри за определяне на цените на едро за терминиране на 
повикванията, посочени в член 73, параграф 4, на пазарите на фиксирана и мобилна 
връзка: 

 

а) съответните допълнителни разходи по услугата на едро за терминиране 
представляват разликата между общите дългосрочни разходи на един оператор, 
предоставящ своята пълна гама от услуги, и общите дългосрочни разходи на 
този оператор, не предоставящ на едро на трети страни услугата за 
терминиране; 

б) на съответната добавка за терминиране следва да се припишат само тези 
свързани с трафика разходи, които биха били избегнати в отсъствие на 
услугата на едро за терминиране на гласови повиквания; 

в) разходите за допълнителен мрежов капацитет се включват само ако са 
направени с оглед на потребността от увеличаване на капацитета за целите на 
преноса на допълнителен трафик във връзка с терминирането на гласови 
повиквания на едро; 

г) таксите за използване на радиочестотния спектър не се включват в добавката за 
терминиране на повиквания в мобилна мрежа; 

д) включват се само разходите за търговия на едро, пряко свързани с услугата за 
терминиране на гласови повиквания, предоставяна на едро на трети страни; 

е) приема се, че всички оператори на фиксирани мрежи предоставят услуги за 
терминиране на гласови повиквания при същите разходи за труд за единица 
продукция като ефикасния оператор, независимо от техния размер; 

ж) за операторите на мобилни мрежи минималният ефективен мащаб се определя 
на най-малко 20 %; 

з) подходът, който следва да се използва при изчисляването на амортизацията на 
активите, е икономическата амортизация; и 

и) изборът на технология за моделираните мрежи следва да бъде ориентиран към 
бъдещото развитие на основата на мрежи с IP ядро, като се отчитат различните 
технологии, които е вероятно да се използват през периода на валидност на 
максималната цена. По отношение на фиксираните мрежи се приема, че 
повикванията се осъществяват изключително с пакетна комутация. 



 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

КРИТЕРИИ ЗА ОЦЕНЯВАНЕ НА ПРЕДЛОЖЕНИЯ ЗА СЪВМЕСТНА 
ИНВЕСТИЦИЯ 

При оценяването на предложения за съвместна инвестиция в съответствие с член 74, 
параграф 1, буква г), националните регулаторни органи проверяват дали са изпълнени 
следните критерии:  

а) Предложението за съвместна инвестиция е отворено към всички предприятия, 
заявяващи интерес през жизнения цикъл на мрежата, изградена по силата на 
предложението за съвместна инвестиция, при спазване на принципа за 
недопускане на дискриминация. Операторът със значителна пазарна сила може 
да включи в предложението разумни условия по отношение на финансовите 
възможности на предприятията, съгласно които потенциалните съинвеститори 
трябва да докажат, че са в състояние да извършват разсрочени плащания, въз 
основа на които се планира внедряването, и че са приели стратегически план, 
въз основа на който се изготвят плановете за средносрочно изграждане и т.н.  

б) Предложението за съвместна инвестиция е прозрачно: 

– Предложението е достъпно и лесно откриваемо на уебсайта на оператора 
със значителна пазарна сила; 

– На всeки потенциалeн участник, заявил интерес, се предоставят без 
неоснователно забавяне изчерпателни и подробни условия, включващи 
правната форма на договора за съвместна инвестиция и, по 
целесъобразност, меморандум с правилата за управление на инструмента 
за съвместно инвестиране; и 

– Подробностите за самия процес, като например пътната карта за полагане 
на основите и разгръщане на проекта за съвместна инвестиция, трябва да 
бъдат предварително определени, разбираемо разяснени в писмен вид и 
предоставени на всички потенциални съинвеститори, като не се допуска 
дискриминация.  

в) Предложението за съвместна инвестиция включва условия за потенциалните 
съинвеститори, благоприятстващи устойчивата конкуренция в дългосрочен 
план, и по-специално:  

– На всички предприятия трябва да бъдат предложени справедливи, 
разумни и недискриминационни условия за участие в договора за 
съвместна инвестиция към момента на тяхното присъединяване, 
включително по отношение на финансовия принос, изискван за 
придобиването на определени права по отношение на защитата на 
съинвеститорите въз основа на тези права, както по време на фазата на 
изграждане, така и през експлоатационната фаза, например посредством 
предоставянето на неотменими права за ползване през прогнозираната 
продължителност на жизнения цикъл на мрежата, обект на съвместната 
инвестиция, както и по отношение на условията за присъединяване към 
договора за съвместна инвестиция и за евентуалното му прекратяване. 
Недопускането на дискриминация в конкретния случай не означава, че на 
всички потенциални съинвеститори трябва да бъдат предложени напълно 
идентични условия, в това число и финансови, а че всички различия в 
предложените условия трябва да са оправдани въз основа на едни и същи 
обективни, прозрачни, недискриминационни и предсказуеми критерии, 



 

 

като например броя на линиите на крайни ползватели, за които е поет 
ангажимент. 

– Предложението трябва да позволява гъвкавост по отношение на 
стойността и графика на ангажиментите, предложени от всеки 
съинвеститор, например посредством договорен и евентуално нарастващ 
процентен дял от общия брой линии на крайни ползватели в дадена зона, 
с които съинвеститорът има възможността да се ангажира постепенно и 
който се определя на единична база, давайки възможност на по-малките 
съинвеститори постепенно да увеличават участието си като 
същевременно гарантират подходящо равнище на първоначалния 
ангажимент. Финансовият принос, който следва да предостави всеки 
съинвеститор, се определя при отчитане на факта, че включилите се по-
рано инвеститори поемат по-голям риск и влагат капитал на по-ранен 
етап. 

– Увеличението на размера на премията в течение на времето следва да се 
счита за обосновано, когато ангажиментът е поет на по-късен етап, както 
и за новите съинвеститори, присъединили се към съвместната инвестиция 
след стартирането на проекта, така че да се отрази отслабването на риска 
и да се насърчат капиталовложенията през по-ранните етапи. 

– Договорът за съвместна инвестиция трябва да позволява прехвърлянето 
на придобити от съинвеститорите права на други съинвеститори, или на 
трети страни, които желаят да се присъединят към договора, като 
приобретателят се задължава да изпълни всички първоначални 
задължения на прехвърлителя съгласно договора за съвместна 
инвестиция. 

– Съинвеститорите трябва да си предоставят реципрочни права, при 
справедливи и разумни условия, за достъп до инфраструктурата, обект на 
съвместната инвестиция, за целите на предоставяне на услуги надолу по 
веригата, включително за крайните ползватели, в съответствие с 
прозрачни условия, ясно изложени в предложението за съвместна 
инвестиция и в последващия договор, по-специално когато 
съинвеститорите са поединично и отделно отговорни за изграждането на 
конкретни части от мрежата. В случай че бъде създаден инструмент за 
съвместно инвестиране, той трябва да предоставя на всички 
съинвеститори пряк или непряк достъп до мрежата, въз основа на 
еквивалетност на вложенията и в съответствие със справедливи и разумни 
условия, в това число финансови условия, които отразяват различните 
равнища на риск за отделните съинвеститори.  

г) Предложението за съвместна инвестиция гарантира устойчиви инвестиции, 
които да отговарят на бъдещите потребности посредством внедряването на 
нови мрежови елементи, които значително допринасят за изграждането на 
мрежи с много голям капацитет.  



 

 

 
Ø нов 

ПРИЛОЖЕНИЕ V 

СПИСЪК НА УСЛУГИТЕ, КОИТО УСЛУГАТА ЗА ФУНКЦИОНАЛЕН 
ДОСТЪП ДО ИНТЕРНЕТ СЛЕДВА ДА Е В СЪСТОЯНИЕ ДА ПОДДЪРЖА В 

СЪОТВЕТСТВИЕ С ЧЛЕН 79, ПАРАГРАФ 2 
(1) Електронна поща 

(2) Търсачки за търсене и намиране на всякакъв вид информация  

(3) Базови онлайн инструменти за обучение и образование  

(4) Онлайн вестници/новини  

(5) Закупуване/поръчка на стоки или услуги онлайн 

(6) Търсене на работа и инструменти за търсене на работа  

(7) Общности за работа в мрежа с професионална цел 

(8) Интернет банкиране 

(9) Използване на електронни административни услуги 

(10) Социални мрежи и комуникация в реално време чрез напечатан текст 

(11) Гласови и видеоразговори (със стандартно качество) 



 

 

 
Ð 2009/136/ЕО чл. 1.28 и 
приложение I (адаптиран) 
Ö нов 

ПРИЛОЖЕНИЕ IVI 

ОПИСАНИЕ НА ВЪЗМОЖНОСТИТЕ И УСЛУГИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 10 83 
(КОНТРОЛ ВЪРХУ РАЗХОДИТЕ), ЧЛЕН 29 107 (ДОПЪЛНИТЕЛНИ 
ВЪЗМОЖНОСТИ) И ЧЛЕН 30 99 (УЛЕСНЯВАНЕ НА СМЯНАТА НА 

ДОСТАВЧИК) ⌦ И ПРЕНОСИМОСТ НА НОМЕРА ⌫ ) 

ЧАСТ А: ВЪЗМОЖНОСТИ И УСЛУГИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 1083 

а) Подробно фактуриране 
Държавите членки гарантират, че националните регулаторни органи, при спазване на 
изискванията на съответното законодателство относно защита на личните данни и 
неприкосновеността на личния живот, могат да установят основното равнище на 
подробните фактури, които се изпращат безплатно от предприятията на абонатите 
Ö крайните ползватели  , така че да могат: 

 i) да осигуряват възможности за проверка и контрол на таксите за използване 
на обществената съобщителна мрежа при определен обект в определено 
местоположение и/или свързаните с нея обществени телефонни Ö гласови  
услуги Ö , или междуличностни съобщителни услуги посредством номер в 
случая по член 107  ; и 

 ii) адекватно да следят потреблението и разходите си и по такъв начин да 
упражняват разумен контрол върху своите сметки. 

Когато е необходимо, на абонатите Ö крайните ползватели  могат да се предложат 
допълнителни подробности при разумни тарифи или безплатно. 

Безплатните повиквания за абоната Ö крайния ползвател  , който осъществява 
повикването, включително повикванията към линии за помощ, не могат да се включват 
в подробната фактура за абоната Ö крайния ползвател  , извършващ повикванията. 

б) Безплатно избирателно спиране на изходящи повиквания или на специални 
кратки текстови съобщения (SMS) и мултимедийни съобщения (MMS) с 
добавена стойност или, където е технически осъществимо, други видове 
подобни приложения. 

т.е. възможността абонатът Ö крайният ползвател  , чрез подаване на заявление до 
определеното предприятието, предоставящо телефонни услуги Ö за гласови 
повиквания или междуличностни съобщителни услуги посредством номер в случая по 
член 107  , безплатно да спре определени видове изходящи повиквания или 
специални кратки съобщения (SMS) и мултимедийни съобщения (MMS) с добавена 
стойност или други видове подобни приложения от или до определени видове номера. 

в) Системи за предплащане 

Държавите членки гарантират, че националните регулаторни органи могат да изискват 
от определените предприятия да предоставят на потребителите начини за предплатен 
достъп до обществената съобщителна мрежа и използване на обществено достъпни 
телефонни услуги Ö за гласови съобщения или междуличностни съобщителни услуги 
посредством номер в случая по член 107  . 



 

 

г) Разсрочено плащане на таксите за свързване 
Държавите членки гарантират, че националните регулаторни органи могат да изискват 
от определените предприятията да допускат разсрочено плащане от потребителите на 
таксите за свързване към обществената съобщителна мрежа. 

д) Неплащане на сметки 
Държавите членки разрешават специфични мерки, които са пропорционални, 
недискриминационни и публично оповестени, които обхващат неплащането на 
телефонни сметки, издадени от предприятия. Тези мерки гарантират, че съответните 
абонати Ö крайни ползватели  получават надлежно предварително предупреждение 
за евентуално последващо прекъсване на услугата или прекратяване на връзката. С 
изключение на случаите на измами, системни закъснения в плащането или неплащане, 
мерките следва да гарантират, доколкото това е технически възможно, че всяко 
прекъсване се ограничава до съответната услуга. Прекратяването на връзката при 
неплащане следва да се прилага само след като абонатът Ö крайният ползвател  бъде 
надлежно предупреден. Държавите членки могат да предвидят срок за ограничено 
обслужване преди пълното прекратяване на връзката, по време на който се допускат 
само повиквания, които не водят до разходи на абоната Ö крайния ползвател  
(например повиквания на номер „112“). 

е) Информиране за тарифи 
Възможността абонатите Ö крайните ползватели  да поискат от предприятието да им 
предостави информация относно алтернативни тарифи с по-ниски цени за услугата, ако 
такива съществуват. 

ж) Контрол на разходите 

Възможността предприятията да предлагат, ако това бъде прието за подходящо от 
националните регулаторни органи, други средства за контрол на разходите за 
обществено достъпни телефонни услуги Ö за гласови съобщения или междуличностни 
съобщителни услуги посредством номер в случая по член 107  , включително и 
безплатни предупреждения до потребителите в случай на необичайни или прекомерни 
модели на потребление. 

ЧАСТ Б: ВЪЗМОЖНОСТИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 29107 

а) Тонално номеронабиране или DTMF (двутонално многочестотно предаване) 

Обществената съобщителна мрежа и/или обществено достъпните телефонни услуги 
поддържат използването на DTMF тонове съгласно ETSI ETR 207 за сигнализация от 
край до край по мрежата в рамките на отделните държави-членки или между различни 
държави-членки. 

б) Идентификация на линията на страната, която осъществява повикването 

Номерът на страната, която осъществява повикването, се представя на страната, която 
получава повикването, преди да бъде осъществено повикването. 

Тази възможност се предоставя съгласно съответнотов съответствие с релевантно 
законодателство за защита на личните данни и неприкосновеността на личния живот, и 
по-специално с Директива 2002/58/ЕО (Директива за правото на неприкосновеност на 
личния живот и електронни комуникации). 

Доколкото това е технически възможно, операторите следва да предоставят данни и 
сигнали, за да улеснят идентифицирането на страната, която осъществява повикването 
и тоналното номеронабиране през границите на различните държави членки. 



 

 

ЧАСТ В: ПРИЛАГАНЕ НА РАЗПОРЕДБИТЕ ЗА ПРЕНОСИМОСТ НА НОМЕРА, ПОСОЧЕНИ В 
ЧЛЕН 3099 

Изискването, че всички абонати Ö крайни ползватели  с номера от националния 
номерационен план могат, по желание, да запазят номера(та) си независимо от 
предприятието, което предоставя услугата, се прилага: 

 а) в случаите на географски номера в определена област; и 

 б) в случаите на негеографски номера за всяко местоположение. 

Разпоредбите на настоящата част не се прилагат за пренасянето на номера между 
мрежи, които предоставят услуги във определенофиксирано местоположение и 
мобилни мрежи. 



 

 

 
Ð 2002/22/ЕО (адаптиран) 
Ö нов 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ IVVII 

ИЗЧИСЛЯВАНЕ НА ЕВЕНТУАЛНИТЕ НЕТНИ РАЗХОДИ, АКО ИМА ТАКИВА, 
ПРИ ЗАДЪЛЖЕНИЯТА ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УНИВЕРСАЛНА УСЛУГА И 
СЪЗДАВАНЕ НА МЕХАНИЗЪМ ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ ИЛИ СПОДЕЛЯНЕ 

НА РАЗХОДИТЕ В СЪОТВЕТСТВИЕ С ЧЛЕНОВЕ 12 84 И 1385 

ЧАСТ А: ИЗЧИСЛЯВАНЕ НА НЕТНИТЕ РАЗХОДИ 
Задълженията за предоставяне на универсална услуга включват задълженията на 
предприятия в държавите членки във връзка с предоставянето на Ö универсална услуга 
в съответствие с членове 79, 81 и 82  мрежа и услуга в определен географски район, 
включително при необходимост усреднени цени в географския район за предоставянето 
на съответната услуга или предоставяне на различни тарифни схеми за потребителите с 
ниски доходи или специфични социални потребности. 

Националните регулаторни органи трябва да разгледат всички средства за гарантиране 
на подходящи стимули за предприятията (определени или не) да предоставят 
универсалната услуга икономически целесъобразно. При изчисленията нетната 
себестойност на задълженията за предоставяне на универсална услуга се изчислява 
като разликата между нетните разходи за ⌦ което и да е ⌫ определено предприятие 
със задължения за предоставяне на универсална услуга и за предприятие без такива 
задължения. Този подход се прилага независимо от обстоятелството дали мрежата в 
дадената държава-членка е напълно развита или все още се намира в етап на развитие и 
разширяване. Следва да се обърне внимание на правилната оценка на разходите, които 
определеното предприятието би предпочело да избегне, ако няма задължения за 
предоставяне на универсална услуга. Изчислението на нетната себестойност следва да 
направи оценка на ползите, включително нематериалните ползи за оператора на 
универсалната услуга. 

Изчислението се основава на разходите, които могат да се отнесат към: 

 i) елементите на отделните услуги, които могат да бъдат предоставени 
единствено на загуба или при цена извън нормалните търговски стандарти. 

 В тази категория могат да се включат такива елементи на услугата като достъп 
до аварийни телефонни услуги за спешни повиквания, осигуряване на 
определени видове телефонни автомати, услуги или устройства за инвалиди и 
т.н.; 

 ii) конкретните крайни потребители или групи крайни потребители, които с 
оглед на себестойността на предоставянето на мрежата или услугата, 
създадените приходи и евентуалното географско усредняване на цените в 
съответната държава членка могат да бъдат обслужени единствено напри 
загуба или при цена извън обичайните търговски стандарти. 

 В тази категория се включват онези крайни потребители или групи крайни 
потребители, които търговските оператори не биха обслужвали, ако нямаха 
задължения да предоставят универсална услуга. 



 

 

Изчислението на нетната себестойност на специфичните аспекти на задълженията за 
предоставяне на универсална услуга следва да се извършва поотделно и следва да 
избягва двойното отчитане на преки или косвени ползи и разходи. Общата нетна 
себестойност на задълженията за предоставяне на универсална услуга се получава като 
сбор от нетната себестойност на отделните елементи на задълженията за предоставяне 
на универсална услуга, като се отчитат и нематериалните ползи. Отговорността за 
проверката на нетната себестойност се поема от националните регулаторни органи. 

ЧАСТ Б: ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ НА НЕТНИ РАЗХОДИ ПО ЗАДЪЛЖЕНИЯТА ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ 
НА УНИВЕРСАЛНА УСЛУГА 

Възстановяването или финансирането на нетни разходи по задълженията за 
предоставяне на универсална услуга изисква определените предприятия със 
задължения за предоставяне на универсална услуга да бъдат компенсирани за услугите, 
които те предлагат при нетърговски условия. Тъй като компенсирането предполага 
прехвърляне на финансови средства, държавите-членки следва да гарантират, че то се 
извършва обективно, прозрачно, пропорционално и без дискриминация. Това означава, 
че прехвърлянето на финансови средства води до минималното възможно нарушение 
на конкуренцията и потребителското търсене. 

В съответствие с член 13, параграф 3, механизмът за споделяне на разходите на 
основата на фонд следва да използва прозрачни и неутрални средства за събиране на 
вноските, които избягват опасността от дублиране на вноските на входа и изхода на 
предприятията. 

Независимият орган, който управлява фонда, отговаря за събирането на вноските от 
предприятията, които се смятат за задължени да предоставят средства за покриване на 
нетните разходи на задълженията за предоставяне на универсална услуга в държавата-
членка, и да контролира прехвърлянето на средства и/или административни плащания в 
полза на предприятията, които имат право да получават финансови средства от фонда. 



 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ IIVIII 

ИНФОРМАЦИЯ, КОЯТО ТРЯБВА ДА БЪДЕ ПУБЛИКУВАНА В 
СЪОТВЕТСТВИЕ С ЧЛЕН 2196 

(ПРОЗРАЧНОСТ И ПУБЛИКУВАНЕ НА ИНФОРМАЦИЯ) 
Националните регулаторни органи носят отговорността да гарантират, че 
публикуването на информацията, посочена в настоящото приложение, е в съответствие 
с член 2196. Националните регулаторни органи решават коя информация следва да 
бъде публикувана от предприятията, предоставящи общественодостъпни електронни 
съобщителни услуги, с изключение на междуличностни съобщителни услуги, които не 
са посредством номера, обществени съобщителни мрежи и/или обществено достъпни 
телефонни услуги и коя информация следва да бъде публикувана от самите национални 
регулаторни органи, така че потребителите да могат да направят информиран избор. 
ÖАко считат това за целесъобразно, националните регулаторни органи може да 
насърчават мерки за саморегулиране или съвместно регулиране преди налагането на 
каквито и да е задължения.  

1. Име(на) и адрес(и) на ⌦ Данни за връзка с ⌫ предприятието(та) 

т.е. имената и адресите на управление на предприятията, които предоставят 
обществени съобщителни мрежи и/или обществено достъпни телефонни услуги. 

2. Описание на предлаганите услуги 

2.1. Обхват на предлаганите услуги Ö и основни характеристики на всяка от 
предлаганите услуги, включително всички предлагани минимални нива на качество на 
услугите и всички ограничения, наложени от доставчика по отношение на използването 
на предоставеното крайно оборудване  . 

2.2. Включват се също така стандартни ттарифи Ö за предлаганите услуги, 
включително информация за обема на включените съобщителни услуги в конкретните 
тарифни планове и приложимите тарифи за допълнителни съобщителни единици, 
телефонни номера или услуги, които подлежат на определени ценови условия,  с 
пояснение относно предоставените услуги и какво е включено във всеки тарифен 
елемент (напр. такси за достъп Ö и поддръжка , всички видове потребителски такси, 
такси за поддръжка), включително подробности за прилаганите стандартни отстъпки и 
специалните и целеви тарифни планове, както и всички допълнителни такси и разходи 
във връзка с крайно оборудване. 

2.3. Политика на компенсации/възстановяване на разходи, включително подробности за 
предлаганите схеми за компенсации/възстановяване на разходи. 

2.43. Предлагани видове услуги за Ö следпродажбено обслужване и  поддръжка Ö и 
данни за връзка със съответните служби  . 

2.54. Стандартни договорни условия, включително минимален срок на договорите 
Ö срок на договорите  , Ö дължими такси при предсрочно  прекратяване на 
договорите, Ö права във връзка с прекратяването на пакетни предложения или на 
елементи от тях,  и процедури и преки такси, свързани с преносимостта на номерата 
и други идентификатори, ако е приложимо.  

 
Ø нов 

2.5. Ако предприятието е доставчик на междуличностни съобщителни услуги 
посредством номер – информация относно достъпа до услуги за спешна помощ и 



 

 

предоставянето на информация за местоположението на лицето, което осъществява 
повикването.  

2.6. Подробности относно продукти и услуги, предназначени за ползватели с 
увреждания.  

 
Ð 2002/22/ЕО (адаптиран) 
Ö нов 

3. Механизми за решаване на спорове, включително разработените от предприятията. 

4. Информация относно правата във връзка с универсалната услуга, включително при 
необходимост възможностите и услугите, посочени в приложение I. 



 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ IIIIX 

ПАРАМЕТРИ ЗА КАЧЕСТВОТО НА УСЛУГАТА 

Параметри, определения и методи за измерване на качеството на услугата, 
посочени в членове 11 и 22 97  

За предприятия, които предоставят достъп до обществена съобщителна мрежа 
 

ПАРАМЕТЪР 

(Бележка 1) 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ МЕТОД ЗА ИЗМЕРВАНЕ 

Време за първоначално 
свързване към мрежата 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Коефициент на повреди за 
линия за достъп 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Време за отстраняване на 
повреди 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

 

За Ö междуличностни съобщителни услуги посредством номер  предприятия, които 
предоставят обществено достъпна телефонна услуга 

 

⌦ ПАРАМЕТЪР 

(Бележка 2) ⌫ 

⌦ ОПРЕДЕЛЕН
ИЕ ⌫ 

⌦ МЕТОД ЗА 
ИЗМЕРВАНЕ ⌫ 

Време на изграждане на връзка 

(Бележка 2) 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Време за отговор при справочни 
услуги 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Съотношение на работещите 
монетни и картови обществени 
телефони 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Жалби във връзка с точността на 
сметките 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Ö Качество на гласовата връзка  Ö ETSI EG 
202 057  

Ö ETSI EG 202 057  

Ö Процентно съотношение на 
прекъснатите повиквания  

Ö ETSI EG 
202 057  

Ö ETSI EG 202 057  

Процентно съотношение на 
неуспешните повиквания 

(Бележка 2) 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 



 

 

Ö Вероятност от неуспех   

  

  

ÖЗакъснение в сигнализирането 
на повикванията    

  

  

 

 Номерът на версията на ETSI EG 202 057-1 е 1.3.1 (юли 2008 г.). 

 
Ø нов 

За услуги за достъп до интернет  

 

ПАРАМЕТЪР  ОПРЕДЕЛЕНИЕ МЕТОД ЗА ИЗМЕРВАНЕ  

Закъснение    

Флуктуацията при предаването 
на пакети  

  

Загуба на пакети    

 
Ð 2002/22/ЕО 

Бележка 1 

Параметрите следва да позволяват анализиране на качеството на регионално ниво (т.е. 
не по-малко от ниво 2 от Европейската номенклатура на териториалните единици за 
статистически цели (NUTS), установена от Евростат). 

Бележка 2 

Държавите -членки може да решат да не изискват поддържане на актуална информация 
относно качеството на тези два параметъра, ако има доказателство, което показва, че 
качеството в тези две области е задоволително. 

 
Ð 2002/22/ЕО 

ПРИЛОЖЕНИЕ V 

ПРОЦЕС НА ПРЕГЛЕД НА ОБХВАТА НА УНИВЕРСАЛНАТА УСЛУГА В 
СЪОТВЕТСТВИЕ С ЧЛЕН 15 

Когато решава дали да преразгледа обхвата на задълженията за предоставяне на 
универсална услуга, Комисията следва да вземе предвид следните елементи: 

– социално развитие и развитие на пазара от гледна точка на услугите, 
използвани от потребителите, 

– социално развитие и развитие на пазара от гледна точка на предлагането и 
избора на услуги за потребителите, 



 

 

– технологично развитие от гледна точка на начина на предоставяне на услугите 
за потребителите. 

Когато решава дали да промени или усъвършенства обхвата на задълженията за 
предоставяне на универсална услуга, Комисията взема предвид следните елементи: 

– дали специфичните услуги се предлагат на по-голямата част от потребителите 
и се използват от тях и дали липсата или не използването на услугите от малка 
част от потребителите води до социална изолация, и 

– дали предлагането и използването на специфичните услуги води до обща нетна 
полза за всички потребители, така че да се налага намеса на държавата, когато 
специфичните услуги не се предлагат на гражданите при обичайни търговски 
обстоятелства? 



 

 

 
Ð 2009/136/ЕО чл. 1.28 и 
приложение II (адаптиран) 

ПРИЛОЖЕНИЕ VI X 

ОПЕРАТИВНА СЪВМЕСТИМОСТ НА БИТОВАТА ЦИФРОВА ТЕХНИКА, 
ПОСОЧЕНА В ЧЛЕН 24105 

1. ОБЩ АЛГОРИТЪМ ЗА КОДИРАНЕ И ПРИЕМАНЕ НА СВОБОДЕН СИГНАЛ 
Цялата битова техника за приемане на стандартен цифров телевизионен сигнал (напр. 
разпространение чрез наземно, кабелно или сателитно предаване, което е 
предназначено най-вече за фиксирано приемане, като DVB-T, DVB-C или DVB-S), 
която се предлага за продажба, под наем или в друга форма в рамките на Общността 
⌦ Съюза ⌫ и може да декодира цифрови телевизионни сигнали, има способността: 

– да позволява декодиране на такива сигнали в съответствие с общ европейски 
алгоритъм за кодиране, който се управлява от призната европейска 
организация по стандартизация — в момента ETSI; 

– да изобразява на екран свободно излъчен сигнал, при условие че ако техниката 
е взета под наем, наемателят спазва условията на съответния наемен договор. 

2. ОПЕРАТИВНА СЪВМЕСТИМОСТ НА АНАЛОГОВИ И ЦИФРОВИ ТЕЛЕВИЗИОННИ АПАРАТИ 

Всеки аналогов телевизионен апарат с интегрален екран с видим диагонал над 42 cm, 
който се предлага на пазара за продажба или под наем в рамките на Общността, следва 
да е оборудван с поне един изход за отворен интерфейс, стандартизиран от призната 
европейска организация по стандартизация, напр. както е посочено в стандарта 
CENELEC EN 50 049-1:1997, и който дава възможност за просто свързване на 
периферни устройства, по-специално допълнителни декодери и цифрови приемници. 

Всеки цифров телевизионен апарат с интегрален екран с видим диагонал над 30 cm, 
който се предлага на пазара за продажба или под наем в рамките на Общността 
⌦ Съюза ⌫ , следва да е оборудван с поне един изход за отворен интерфейс 
(стандартизиран или съответстващ на стандарт, приет от призната европейска 
организация по стандартизация, или съответстващ на отраслова спецификация), напр. 
DVB съединител за общ интерфейс, който дава възможност за просто свързване на 
периферни устройства и пренос на всички ⌦ съответни ⌫ елементи на цифров 
телевизионен сигнал, включително информация, свързана с интерактивни услуги и с 
услуги за условен достъп. 



 

 

 
 

Ï 

ПРИЛОЖЕНИЕ ХI 
Част А 

Отменени директиви 
със [списък на техните последващи допълнения и изменения] 

(посочени в член 116) 

Директива 2002/21/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 

(ОВ L 108, 24.4.2002 г., стр. 33) 

 

 Директива 2009/140/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета 

(ОВ L 337, 18.12.2009 г., стр. 37) 

 Член 1 

 Регламент (ЕО) № 544/2009 на Европейския парламент и на 
Съвета 

(ОВ L 167, 29.6.2009 г., стр. 12) 

 Член 2 

 Регламент (ЕО) № 717/2007 на Европейския парламент и на 
Съвета 

(ОВ L 171, 29.6.2007 г., стр. 32) 

 Член 10 

Директива 2002/20/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 

(ОВ L 108, 24.4.2002 г., стр. 21) 

 

 Директива 2009/140/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета 

(ОВ L 337, 18.12.2009 г., стр. 37) 

 Член 3 и 
приложени
ето 

Директива 2002/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 

(ОВ L 108, 24.4.2002 г., стр. 7) 

 

 Директива 2009/140/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета 

(ОВ L 337, 18.12.2009 г., стр. 37) 

 Член 2 

Директива 2002/22/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 

(ОВ L 108, 24.4.2002 г., стр. 51) 

 

 Директива 2009/136/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета 

(ОВ L 337, 18.12.2009 г., стр. 11) 

 Член 1 и 
приложени
е I 

 Регламент (ЕС) 2015/2120 на Европейския парламент и на 
Съвета 

 Член 8 



 

 

(ОВ L 310, 26.11.2015 г., стр. 1) 

 

Част Б 

Срокове за транспониране в националното законодателство [и дата/и на 
прилагане] 

(посочени в член 116) 

Директива Срок за транспониране Дата на прилагане 

 

2002/19/ЕО 24 юли 2003 г. 25 юли 2003 г. 

2002/20/ЕО 

2002/21/ЕО 

24 юли 2003 г. 

24 юли 2003 г. 

25 юли 2003 г. 

25 юли 2003 г. 

2002/22/ЕО 24 юли 2003 г. 25 юли 2003 г. 



 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ XII 

CORRELATION TABLE 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

Член 1, 
параграфи 1, 
2 и 3 

   Член 1, 
параграфи 1, 2 и 
3 

Член 1, 
параграф 3а 

   Член 1, параграф 
4 

Член 1, 
параграфи 4 
и 5 

   Член 1, 
параграфи 5 и 6 

Член 2, 
буква а) 

   Член 2, параграф 
1 

- - - - Член 2, параграф 
2 

Член 2, 
буква б) 

   Член 2, параграф 
3 

Член 2, 
буква в) 

   Член 2, параграф 
4 

- - - - Член 2, параграф 
5 

- - - - Член 2, параграф 
6 

Член 2, параграф 
7 

Член 2, 
буква г) 

   Член 2, параграф 
8 

Член 2, 
буква га) 

   Член 2, параграф 
9 

Член 2, 
буква д) 

   Член 2, параграф 
10 

Член 2, 
буква да) 

   Член 2, параграф 
11 

Член 2, 
буква е) 

   Член 2, параграф 
12 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

Член 2, 
буква ж) 

   - 

Член 2, 
буква з) 

   Член 2, параграф 
13 

Член 2, 
буква и) 

   Член 2, параграф 
14 

Член 2, 
буква й) 

   - 

Член 2, 
буква к) 

   - 

Член 2, 
буква л) 

   - 

Член 2, 
буква м) 

   Член 2, параграф 
15 

Член 2, 
буква н) 

   Член 2, параграф 
16 

Член 2, 
буква о) 

   Член 2, параграф 
17 

Член 2, 
буква п) 

   Член 2, параграф 
18 

Член 2, 
буква р) 

   Член 2, параграф 
19 

Член 2, буква 
с) 

   Член 2, параграф 
20 

Член 2, 
буква т) 

   Член 2, параграф 
21 

- - - - Член 2, параграф 
22 

Член 3, 
параграф 1 

   Член 5, параграф 
1 

- - - - Член 5, параграф 
2 

Член 3, 
параграф 2 

   Член 6, параграф 
1 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

Член 3, 
параграф 3 

   Член 6, параграф 
2 

Член 3, 
параграф 3a, 
първа алинея 

   Член 8, параграф 
1 

- - - - Член 8, параграф 
2 

- - - - Член 7, параграф 
1 

Член 3, 
параграф 3a, 
втора алинея 

   Член 7, 
параграфи 2 и 3 

Член 3, 
параграф 3a, 
трета алинея 

   Член 9, 
параграфи 1 и 3 

- - - - Член 9, параграф 
2 

Член 3, 
параграф 3б 

   Член 10, 
параграф 1 

Член 3, 
параграф 3в 

   Член 10, 
параграф 2 

Член 3, 
параграф 4 

   Член 5, параграф 
3 

Член 3, 
параграф 5 

   Член 11 

Член 3, 
параграф 6 

   Член 5, параграф 
4 

Член 4    Член 31 

Член 5    Член 20 

- - - - Член 22 

Член 6    Член 23 

Член 7    Член 32 

Член 7а    Член 33 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

- - - - Член 33, 
параграф 5, 
буква в) 

Член 8, 
параграфи 1 
и 2 

   Член 3, 
параграфи 1 и 2 

Член 8, 
параграф 5 

   Член 3, параграф 
3 

Член 8а, 
параграфи 1 
и 2 

   Член 4, 
параграфи 1 и 2 

- - - - Член 4, параграф 
3 

Член 8а, 
параграф 3 

   Член 4, параграф 
4  

- - - - Член 29 

Член 9, 
параграфи 1 
и 2 

   Член 45, 
параграфи 1 и 2 

- - - - Член 45, 
параграф 3 

Член 9, 
параграф 3 

   Член 45, 
параграф 4 

Член 9, 
параграфи 4 
и 5 

   Член 45, 
параграфи 5 и 6 

Член 9, 
параграфи 6 
и 7 

   - 

Член 9а    - 

Член 9б, 
параграфи 1 
и 2 

   Член 51, 
параграфи 1 и 2 

Член 9б, 
параграф 3 

   Член 51, 
параграф 4 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

- - - - Член 51, 
параграф 3 

Член 10, 
параграф 1 

   Член 89, 
параграф 1 

Член 10, 
параграф 2 

   Член 89, 
параграф 3 

- - - - Член 89, 
параграф 2 

- - - - Член 89, 
параграф 4 

- - - - Член 89, 
параграф 5 

- - - - Член 89, 
параграф 6 

Член 10, 
параграф 3 

   Член 89, 
параграф 7 

Член 10, 
параграф 4 

   Член 89, 
параграф 8 

Член 10, 
параграф 5 

   - 

Член 11    Член 43 

Член 12, 
параграф 1 

   Член 44, 
параграф 1 

Член 12, 
параграф 2 

   - 

Член 12, 
параграф 3 

   Член 59, 
параграф 2 

Член 12, 
параграф 4 

   - 

Член 12, 
параграф 5 

   Член 44, 
параграф 2 

Член 13    Член 17 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

Член 13а, 
параграфи 1, 
2 и 3 

   Член 40, 
параграфи 1, 2 и 
3 

Член 13а, 
параграф 4 

- 

 

 

  - 

Член 40, 
параграф 5 

- - - - Член 40, 
параграф 4 

Член 13б, 
параграфи 1, 
2 и 3 

   Член 41, 
параграфи 1, 2 и 
3 

- - - - Член 41, 
параграф 4 

Член 13б, 
параграф 4 

   Член 41, 
параграф 7 

- - - - Член 41, 
параграф 5 

- - - - Член 41, 
параграф 6 

Член 14    Член 61 

Член 15, 
параграфи 1, 
2 и 3  

 

15 (4) (4) 

   Член 62, 
параграфи 1, 2 и 
3 

- 

- - - -  

- - - - Член 64 

Член 16    Член 65 

Член 17    Член 39 

Член 18    - 

Член 19    Член 38 

Член 20     Член 26 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

Член 21, 
параграф 1 

   Член 27, 
параграф 1 

Член 21, 
параграф 2, 
първа и 
втора алинея 

   Член 27, 
параграф 2 

Член 21, 
параграф 2, 
трета алинея 

   Член 27, 
параграф 3 

Член 21, 
параграф 2, 
четвърта и 
пета алинея 

   Член 27, 
параграф 4 

 

- 

    

 

Член 27, 
параграф 5 

Член 21, 
параграф 3 

   - 

Член 21, 
параграф 4 

   Член 27, 
параграф 6 

Член 21а    Член 29 

Член 22, 
параграф 1 

   Член 110, 
параграф 1 

Член 22, 
параграф 2 

   Член 110, 
параграф 3 

Член 22, 
параграф 3 

   Член 110, 
параграф 4 

- - - - Член 11, 
параграф 2 

- - - - Член 110, 
параграф 5 

- - - - Член 109 

Член 23    Член 111 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

Член 24    Член 112, 
параграфи 1 и 2 

Член 25    Член 114, 
параграф 1 

Член 26    Член 116 

Член 28    Член 115 

Член 29    Член 117 

Член 30    Член 118 

приложение 
II 

   - 

 Член 1   Член 1, параграф 
1 

 Член 2, 
параграф 1 

  - 

 Член 2, 
параграф 2 

  Член 2, параграф 
22 

- - - - Член 2, параграф 
23 

- - - - Член 2, параграф 
24 

- - - - Член 2, параграф 
25 

- - - - Член 2, параграф 
26 

 Член 3, 
параграф 1 

  Член 12, 
параграф 1 

 Член 3, 
параграф 2, 
първо 
изречение 

 

  Член 12, 
параграф 2 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

 Член 3, 
параграф 2, 
второ, трето и 
четвърто 
изречение 

  Член 12, 
параграф 3 

 Член 3, 
параграф 3 

  Член 12, 
параграф 4 

- - - -  

 Член 4   Член 15 

 Член 5, 
параграф 1 

  Член 46, 
параграф 1 

- - - - Член 46, 
параграфи 2 и 3 

 Член 5, 
параграф 2, 
първа алинея  

  Член 48, 
параграф 1  

 Член 5, 
параграф 2, 
втора алинея, 
първо 
изречение 

  Член 48, 
параграф 2 

 Член 5, 
параграф 2, 
трета алинея  

  Член 48, 
параграф 5 

 Член 5, 
параграф 2, 
втора алинея, 
второ 
изречение 

  Член 48, 
параграф 3 

- - - - Член 48, 
параграф 4 

 Член 5, 
параграф 3 

  Член 48, 
параграф 6 

 Член 5, 
параграфи 4 и 
5 

  Член 87, 
параграфи 4 и 5 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

 Член 5, 
параграф 6 

  Член 52 

- - - - Член 87 

 Член 6, 
параграфи 1, 
2, 3 и 4 

  Член 13 

- - - - Член 47 

 Член 7 

- 

  - 

Член 54 

 Член 8   Член 36 

 Член 9   Член 14 

 Член 10   Член 30 

- - - -  

 Член 11   Член 21 

 Член 12   Член 16 

 Член 13   Член 42 

- - - - Член 88 

 Член 14, 
параграф 1 

  Член 18 

 Член 14, 
параграф 2 

  Член 19 

 Член 15   Член 112, 
параграфи 3 и 4 

 Член 16   - 

 Член 17   - 

 Член 18   - 

 Член 19   - 

 Член 20   - 

 приложение   приложение I 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

  Член 1, 
параграфи 1 и 
2 

 Член 1, 
параграфи 2 и 3 

  Член 2, буква 
а) 

 Член 2, параграф 
28 

  Член 2, буква 
б) 

 Член 2, параграф 
29 

  Член 2, буква 
в) 

 Член 2, параграф 
30 

  Член 2, буква 
г) 

 - 

  Член 2, буква 
д) 

 Член 2, параграф 
31 

  Член 3  Член 57 

  Член 4  Член 58 

  Член 5  Член 59 

  Член 6  Член 60 

    - 

  Член 8  Член 66 

  Член 9  Член 67 

  Член 10  Член 68 

  Член 11  Член 69 

- - - - Член 70 

  Член 12  Член 71 

  Член 13  Член 72 

- - - - Член 73 

- - - - Член 74 

  Член 13а  Член 75 

  Член 13б  Член 76 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

- - - - Член 77 

- - - - Член 78 

  Член 14  - 

  Член 15  Член 112, 
параграф 5  

  Член 16, 
параграф 1 

 - 

  Член 16, 
параграф 2 

 Член 113(4) 

  Член 17  - 

  Член 18  - 

  Член 19  - 

  Член 20  - 

  приложение I  приложение II 

  приложение II  - 

- - - - приложение III 

   Член 1 Член 1, 
параграфи 4 и 5 

   Член 2, буква 
а) 

- 

   Член 2, буква 
в) 

Член 2, параграф 
32 

   Член 2, буква 
г) 

Член 2, параграф 
33 

   Член 2, буква 
е) 

Член 2, параграф 
34 

- - - - Член 2, параграф 
35 

- - - - Член 2, параграф 
36 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

- - - - Член 2, параграф 
37 

- - - - Член 2, параграф 
38 

- - - - Член 79 

- - - - Член 80 

   Член 3 Член 81, 
параграфи 1 и 2 

   Член 4 - 

   Член 5 - 

   Член 6 - 

   Член 7 - 

   Член 8, 
параграф 1 

Член 81, 
параграф 3 

   Член 8, 
параграф 2 

Член 81, 
параграф 4 

   Член 8, 
параграф 3 

Член 81, 
параграф 5 

   Член 9 - 

- - - - Член 82 

   Член 10 Член 83 

   Член 11 - 

   Член 12 Член 84 

   Член 13 Член 85 

   Член 14 Член 86 

   Член 15 Член 114, 
параграфи 2 и 3 

   Член 17 - 

- - - - Член 92 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

- - - - Член 94 

   Член 20, 
параграф 1 

Член 95 

   Член 20, 
параграф 2 

Член 98, 
параграф 3 

   Член 21 Член 96 

   Член 22 Член 97 

   Член 23 Член 101 

   Член 23а Член 103 

   Член 24 Член 105 

   Член 25 Член 104 

   Член 26 Член 102 

   Член 27 - 

   Член 27а Член 90 

   Член 28 Член 91 

   Член 29 Член 107 

   Член 30, 
параграф 1 

Член 99, 
параграф 2 

   Член 30, 
параграф 2 

Член 99, 
параграф 3 

   Член 30, 
параграф 3 

Член 99, 
параграф 4 

   Член 30, 
параграф 4 

Член 99, 
параграф 5 

   Член 30, 
параграф 5 

Член 98, 
параграф 1 

   Член 31 Член 106 

   Член 32 - 

   Член 33 Член 24 



 

 

Директива 
2002/21/ЕО 

Директива 
2002/20/ЕО 

Директива 
2002/19/ЕО 

Директива 
2002/22/ЕО 

Настоящата 
директива 

   Член 34 Член 25 

   Член 35 Член 108 

   Член 36 Член 113 

   Член 37 - 

   Член 38 - 

   Член 39 - 

   Член 40 - 

   приложение I приложение V 

   приложение II приложение VII 

   приложение II
I 

приложение VIII 

   приложение 
IV 

приложение VI 

   приложение V - 

   приложение V
I 

 приложение IX 

    приложение IV 

_____________ 

 

 

 


	A.  ОБЩИ  УУСЛОВИЯ, КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ДОБАВЕНИ КЪМ ОБЩОТО РАЗРЕШЕНИЕ
	Б. СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ, КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ДОБАВЕНИ КЪМ ОБЩИТЕ РАЗРЕШЕНИЯ ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ЕЛЕКТРОННИ СЪОБЩИТЕЛНИ МРЕЖИ 
	 В. СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ, КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ДОБАВЕНИ КЪМ ОБЩИТЕ РАЗРЕШЕНИЯ ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ЕЛЕКТРОННИ СЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ, 
	БГ. УСЛОВИЯ, КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ДОБАВЕНИ КЪМ ПРАВАТА ЗА ПОЛЗВАНЕ НА РАДИОЧЕСТОТИ  РАДИОЧЕСТОТНИЯ СПЕКТЪР 
	ВД. УСЛОВИЯ, КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ДОБАВЕНИ КЪМ ПРАВАТА ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА НОМЕРА
	ЧАСТ I: УСЛОВИЯ ЗА СИСТЕМИТЕ ЗА УСЛОВЕН ДОСТЪП, КОИТО СЕ ПРИЛАГАТ В СЪОТВЕТСТВИЕ С ЧЛЕН 660, ПАРАГРАФ 1
	ЧАСТ II: ДРУГИ СЪОРЪЖЕНИЯ, КЪМ КОИТО МОГАТ ДА СЕ ПРИЛАГАТ УСЛОВИЯТА СЪГЛАСНО ЧЛЕН 559, ПАРАГРАФ 1, БУКВА Б)
	А. УСЛОВИЯ ЗА НЕЗАЩИТЕН ДОСТЪП ДО АБОНАТНА ЛИНИЯ
	Б.УСЛУГИ ПРИ СЪВМЕСТНО ИЗПОЛЗВАНЕ НА ОБЕКТИ
	В. ИНФОРМАЦИОННИ СИСТЕМИ
	Г. УСЛОВИЯ ЗА ДОСТАВКА
	ЧАСТ А: ВЪЗМОЖНОСТИ И УСЛУГИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 1083
	а) Подробно фактуриране
	б) Безплатно избирателно спиране на изходящи повиквания или на специални кратки текстови съобщения (SMS) и мултимедийни съобщен
	в) Системи за предплащане
	г) Разсрочено плащане на таксите за свързване
	д) Неплащане на сметки
	е) Информиране за тарифи
	ж) Контрол на разходите

	ЧАСТ Б: ВЪЗМОЖНОСТИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 29107
	а) Тонално номеронабиране или DTMF (двутонално многочестотно предаване)
	б) Идентификация на линията на страната, която осъществява повикването

	ЧАСТ В: ПРИЛАГАНЕ НА РАЗПОРЕДБИТЕ ЗА ПРЕНОСИМОСТ НА НОМЕРА, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 3099
	ЧАСТ А: ИЗЧИСЛЯВАНЕ НА НЕТНИТЕ РАЗХОДИ
	ЧАСТ Б: ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ НА НЕТНИ РАЗХОДИ ПО ЗАДЪЛЖЕНИЯТА ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УНИВЕРСАЛНА УСЛУГА
	1. ОБЩ АЛГОРИТЪМ ЗА КОДИРАНЕ И ПРИЕМАНЕ НА СВОБОДЕН СИГНАЛ
	2. ОПЕРАТИВНА СЪВМЕСТИМОСТ НА АНАЛОГОВИ И ЦИФРОВИ ТЕЛЕВИЗИОННИ АПАРАТИ
	Част Б
	CORRELATION TABLE

